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A Brief Practice of Paying Homage and Making Offerings
to the Sixteen Elders

by Jamyang Khyents¢ Wangpo
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What follows is a brief liturgy for a practice connected with the homage

and offering to the elders that is said to have been composed by the
great Pandita Sakyasri:

Refuge and Bodhicitta
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sangyé cho dang tsok kyi chok nam la
In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly,
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jangchup bar du dak ni kyap su chi
I take refuge until awakening.
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dak gi jin sok gyipé dédak gi
Through the accumulations of generosity and so forth,
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dro la pen chir sangyé drupar shok
may I attain buddhahood for the benefit of beings.*
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Repeat this verse three times.
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semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar gyur chik
May all sentient beings have happiness and the causes of happiness
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dukngel dang dukngel gyi gyu dang drelwar gyur chik
May they be free from suffering and the causes of suffering.
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dukngel mepé dewa dang midrelwar gyur chik
May they never be separated from true happiness free of suffering.
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nyering chakdang nyi dang drelwé tangnyom tsemepa la nepar gyur chik

May they abide in boundless equanimity, free from concepts of near and far,
attachment and aversion.*

Visualizing the Pure Realm
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kyapné kénchok sum gyi denpa dang
By the truth of the Buddha, Dharma, and Sangha, the objects of refuge,
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gyelwa sé ché nam kyi jinlap dang
the blessings of all the victorious ones and their bodhisattva heirs,
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tsok nyi ngatang choying dak top kyi

the power of the two accumulations and the purity and strength of the
dharmadhatu,
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nochii dechen zhing gi kopé wii

may the outer environment and its inhabitants become those of the blissful
paradise of Sukhavati, with, at its center,
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yitrok norbii zhelmé khang chenpor

a great celestial palace of precious gems, stunning to behold,
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rinchen sengtri pé dé den chok dang

and, inside it, a jeweled lion throne with a lotus and moon disc seat—
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ngo sham zung rik mé top Kyi triilpé
and may I, here and now, experience this pure realm filled with clouds of actual
offerings,
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chotrin gyamtsé gang zhing ché gyur chik
and offerings created through the power of mantra, awareness, and aspiration!
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namo ratna trayaya, namo, bhagavaté benza sara pramardhané
tathagataya arhaté samyak sambuddhaya, teyata, om benzé benzé maha
benzé maha tedzo benzé maha vidya benzé maha bodhitsita benzé maha
bodhi mantopa samkramana benzé sarva karma avarana vishva dhana
benzé soha
namo ratna trayaya | namo | bhagavate vajrasarapramardane tathagatayarhate
samyaksambhuddhaya | tadyatha | om vajre vajre mahavajre mahatejavajre
mahayidyavajre mahabodhicittavajre mahabodhi-man d opasam-kraman a-vajre
sarvakarmavaran aviSodhanavajre svaha |
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Recite this offering cloud mantra three times, accompanied by musical
instruments.
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Light some incense and chant the following:
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laktil tar nyam rinchen gyi trepa
The ground is smooth like the palm of the hand, and bedecked with jewels.
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It is adorned with wish-granting trees, rivers and lakes. At its center,
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rinchen 1é drup dru zhi go zhipa
in the jeweled palace with its four sides and four doors,
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pema nyidé gyenpé den tengdu
upon a seat of lotus, sun, and moon,
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tukjé tsopé dii kyi diilja nam

is the compassionate protector of beings, the one who sets
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namdrol lam la go dzé drowé gon
beings of these troubled times on the path to liberation —
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tuppa chok dang neten chenpo nam
the supreme Sakyamuni — and with him the great sthaviras.
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khor dang chepa né dir shek su sol
Come now with your retinues to this place, we pray!
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chok chii gyelwa sé ché tamché dang
All you victorious ones of the ten directions and your heirs,
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sherap mebar nyonmong tso kem shing
the wisdom fire that dries the ocean of destructive emotions,
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namdrél sonam zhing du kad6 pa

and those in the field of merit of complete liberation, who abide by the
Buddha’s words,
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chok chii nyento gendiin zhuk so tsel
the §ravaka sangha of the ten directions—all of you please come to this place!
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yon jong chopé né su chendren gyi
With these offerings we invite you to stay.'
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drowé donchir chd Kyi shek su sol

For the sake of sentient beings, let these offerings lead you here!
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drowé gonpo shakya senggé yi
Protection for wandering beings, Lion of the Sakyas,
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sangyé tenpa gang gi chak tu zhak
the Buddha teachings that you hold in your hands—
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sung rap rinchen drom gyi kha jepé
you who open up the treasury of excellent discourses—
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chokyong drachom chenpo zhuk so tsel
guardians of the Dharma, great arhats, please stay here, we pray!
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damché6 pelwé ledu chendren gyi
As we invite you to spread the holy Dharma,
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drowé donchir ché Kyi shek su sol

for the sake of sentient beings, let these offerings lead you here!
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tuppé kago tenpé gyeltsen dzin
You who were instructed by the Buddha to uphold the victory banner of the
teachings:
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yenlak jung dang ma pam naknané
Angaja, Ajita, and Vanavasin,
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diiden dorjé mo bu zangpo dang

Kalika, Vajriputra, and Sribhadra,
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ser beu bhardha dza serchen chok
Kanakavatsa and sublime Kanakabharadvaja,
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pakpa ba ku la dang drachen dzin
Noble Bakula and Rahula,
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lamtren bharadha dza sonyom len
Ks udrapanthaka and Pin d ola Bharadvaja,
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lamten liidé bé jé michepa
Panthaka, Nagasena, Gopaka, and Abhedya:
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drachom neten chenpo dedak ni
O arhats, great elders,
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sonam rinchen ling du chendren gyi
through this invitation to this precious place of merit,
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drowé donchir cho Kyi shek su sol

for the sake of sentient beings, let these offerings lead you here!
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pang dang yeshé piintsok sangyé kyang
You are buddhas with perfect renunciation and wisdom,
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diiljé wang gi nyento tsiil dzinpa

yet to guide beings you appear in $ravaka form.
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khyepar chen gyi trinlé chokyongwé
You whose special activity is to protect the Dharma,
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neten chudruk dir jon den la zhuk
sixteen elders, come now and take your places!
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deshek kalung tsor dzé tenpa sung
You guard the teachings, especially the words of the sugatas,
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rangdon dor né khorwé naktsel du
and, having forsaken selfish aims, you remain in the forest of samsara,
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zhendon lhur dzé neten chudruk po
and dedicate yourselves to others—O sixteen elders,
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damché tukjé wang gi né dir shek
through the force of compassion and commitment, come now to this place!
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genyen kyap sol denpé tsik tenpa
As lay practitioners, who seek refuge and whose speech is honest,
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konchok sum gyi zhapdring chi so tsel
accept us, we pray, as servants of the Three Jewels!
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sonam rinchen zhing du chendren gyi
As we invite you to this precious, meritorious realm,
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drowé donchir ché Kyi shek su sol

for the sake of sentient beings, let these offerings lead you here!
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Perform the invitation with music.
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jinyé su dak chok chii jikten na
To all the buddhas, the lions of the human race,
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dii sum shekpa mi yi sengé kiin
in all directions of the universe, through past and present and future:
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dak gi malii dé dak tamché la
to every single one of you, I bow in homage;
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lii dang ngak yi dangwé chak gyi-o
devotion fills my body, speech, and mind.
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zangpo chopé monlam top dak gi
Through the power of this prayer, aspiring to good action,
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gyelwa tamché yi Kyi ngénsum du
all the victorious ones appear, vivid before my mind,
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zhing gi diil nyé lii rap tiipa yi
and I multiply my body as many times as there are atoms in the universe,
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gyelwa Kkiin la rap tu chaktsel lo
each one bowing in prostration to all the buddhas.
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diil chik teng na diil nyé sangyé nam
In every atom preside as many buddhas as there are atoms,
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sangyé sé kyi ii na zhukpa dak
and around them, all their bodhisattva heirs:
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dé tar cho kyi ying nam maliipa
and so I imagine them filling completely
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tamché gyelwa dak gi gangwar mo
the entire space of reality.
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Saluting them with an endless ocean of praise,
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yang Kyi yenlak gyamtso dra kiin gyi
with the sounds of an ocean of different melodies,
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gyelwa Kkiin gyi yonten rap jo ching
I sing of the buddhas’ noble qualities,

qa'ﬁl’{'ﬂ"aﬂ]N'N'ENN'Sﬁ'ﬂﬁQ‘['E\"N"Q’:gﬁ‘ ‘

dewar shekpa tamché dak gi to
and praise all those who have gone to perfect bliss.
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tsungmé tawé mi ngom shing
We pay homage to the incomparable one whom we never tire of gazing upon,
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sergyi dok chen dzépé ku
whose beautiful form is the color of gold,
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zhel chik chak nyi kyiltrung zhuk
with one face, two hands, and seated in cross-legged posture,

ARG NG NERYA RS |

while making the gestures of touching the earth and resting in equanimity:
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lamé Kkutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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gangri chenpo tisé na
We pay homage to the noble elder Angaja,
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pakpé neten yenlak jung
who dwells on the great snow-capped peak of Kailash,
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drachom tong dang sum gyé kor
surrounded by arhats—one thousand, three hundred,
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po por ngayap dzin chaktsel
and holds an incense burner and a fly whisk:
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lamé Kkutsé tenpa dang

Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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drang song ri yi shel nak na
We pay homage to the noble elder Ajita,
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pakpé neten mipam pa
who dwells in the crystal forest on Sage Mountain
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drachom gya trak chiki kor
surrounded by a hundred arhats,
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chak nyi nyamzhak dzé chaktsel
and makes the gesture of equanimity with his two hands:
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lamé Kutsé tenpa dang
Grant your blessings. that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop

and the teachings may flourish and spread!
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loma diinpé ri puk na
We pay homage to the noble elder Vanavasin,
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pakpé neten nak na né
who dwells in a cave on Seven Leaf Mountain,
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drachom tong dang zhi gyé kor
surrounded by arhats — one thousand, four hundred,
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dik dzub ngayap dzin chaktsel
and holds a fly whisk while making the threatening gesture:

r’ﬂ'&a'ﬁ%nﬁ FRA] |

lamé kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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dzambu ling gi zang ling na

We pay homage to the noble elder Kalika,
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pakpé neten diiden ni
who dwells on Copper Island in Jambudvipa,
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drachom tong dang chik gyé kor
surrounded by arhats — one thousand, one hundred,
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ser gyi na kor dzin chaktsel
and who holds a pair of golden earrings:
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lamé kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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singala yi ling na ni

We pay homage to the elder Vajriputra,
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neten dorjé mo yi bu
who dwells in the land of St Lanka,
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drachom chenpo tong gi kor
surrounded by a thousand great arhats,
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dik dzup ngayap dzin chaktsel
and holds a fly whisk while making the threatening gesture:
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lamé kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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chuwo yamuna ling na
We pay homage to the noble elder Sribhadra,
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pakpé neten zangpo ni
who dwells on an island in the Yamuna river,
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drachom tong dang nyi gyé kor
surrounded by arhats — one thousand, two hundred,
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cho ché nyamzhak dzé chaktsel

and makes the gestures of equanimity and teaching the Dharma:
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lamé kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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nechok khaché yiil na ni
We pay homage to the noble elder Kanakavatsa,
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pakpé neten ser be’u
who dwells in the supreme land of Kashmir,
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drachom chenpo ngapgyé kor
surrounded by five hundred great arhats,
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rinchen zhakpa dzin chaktsel

and holds a jeweled chain.
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lamé Kkutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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nup kyi balang ché na ni
We pay homage to Kanakabharadvija,
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bhara dha dza ser chen la
who dwells on the western continent of Godantya,
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drachom chenpo diin gyé kor
surrounded by seven hundred great arhats,
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chak nyi nyamzhak dzé chaktsel
and makes the gesture of equanimity with his two hands:
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lamé Kkutsé tenpa dang

Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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chang gi dra mi nyen na ni
We pay homage to the noble elder Bakula,
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pakpé neten bakula
who dwells on the northern continent of Uttarakuru,
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drachom chenpo gurgyé kor
surrounded by nine hundred great arhats,

v A '\ '\ v g v v é
STAYTASH AR SRS |
chak nyi ne’u 1¢ dzin chaktsel
and holds a mongoose with his two hands:
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lamé Kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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tri yang ku yi ling na ni

We pay homage to the noble elder Rahula,
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pakpé neten dra chen dzin
who dwells in the land of Priyangu,

v v v v 'A v v v
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drachom tong dang chik gyé kor
surrounded by arhats — one thousand, one hundred,
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rinchen sok zhu dzin chaktsel

and holds a jeweled crown:
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lamé kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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cha go pungpo riwo la
We pay homage to the elder Ks udrapanthaka,
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pakpé neten lam tren ten
who dwells on Vulture Peak mountain,
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drachom tong dang druk gyé kor

surrounded by arhats — one thousand, nine hundred,
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chak nyi nyamzhak dzé chaktsel
and makes the gesture of equanimity with his two hands:
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lamé kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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shar gyi liipak ling na ni
We pay homage to Pin d olabharadvaja,

g'ﬂi’%ﬁn«agmmql ‘

bhara dhaza sényom len
who dwells on the eastern continent of Puirvavideha,
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USSR Y | |

drachom tong trak chik gi kor
surrounded by a thousand arhats,

N N A
g}ﬂ«'ﬂ&'@:ﬂﬂﬁﬂéﬁ'@ﬂﬂém ‘
lekbam lhungzé dzin chaktsel

and holds a text and alms bowl:

a'“a'ﬁ%‘“v’ﬁ”'ﬁﬂ |

lamé kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,

q§q'm'@f\\rm=;'§§@«'§qm‘ ‘

tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!

v N'N 'q%' v N v
5 AN IR
lhané sumchu tsasum na
We pay homage to the noble elder Panthaka,

Qrdqm'ua'nﬁm'q;qmaq'z:@q"q\‘ ‘

pakpé neten lam ten ni
who dwells in the heaven of the Thirty-Three,

v v '\ '\," v v V
AN RINBF VA IFNIFI| |
drachom chenpo gurgyé kor
surrounded by nine hundred great arhats,
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FNRER AN RS REF YA RBA] |

ché ché lekbam dzin chaktsel
and makes the gesture of teaching the Dharma while holding a text:

a.&a.ﬁ%.qs SHE] |

lamé kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,

v v v VA VA Vv
Q%i A @N Rlisq N EQN‘ ‘
tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
A\ &\ el
RWHULRNWRA Y] |

ri yi gyelpo ngo yang la
We pay homage to the noble elder Nagasena,

amqmu&qqmn;q’@'@rﬁ] |

pakpé neten lu yi dé
who dwells on the slopes of Mount Meru,

—_ N oL —T
A RIHYRARGNIFAIHI| |
drachom tong dang nyi gyé kor
surrounded by arhats — one thousand two hundred,

R REA TN REF YA RBA| |

bumpa kharsil dzin chaktsel
and holds a vase and monk’s staff:
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FHRYEFAR] |

lamé Kkutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,

ngug«u;@q'@wg’qax‘ ‘

tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!

A\ &\ A AN
RWFULRIGU] |

ri yi gyelpo bihular
We pay homage to the noble elder Gopaka,

ARANAATFNTEE N ER S| |

pakpé neten béché ni
who dwells on Bihula, king of mountains,

—_— N N, —
A RIXYRARAGRIFNINI] |
drachom tong dang zhipgyé kor
surrounded by arhats — one thousand four hundred,

v A v \ v v “ v v
YA YN AN I qéq 0] Qém‘ ]
chak nyi lekbam dzin chaktsel
and holds a text in his two hands:

AN
FoRYEFIA] |
lamé Kkutsé tenpa dang

Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,
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ngng«u;@q@m'gmzﬂ[ ‘

tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!

A\ &\ ~
RWFUL AR SFA| |

ri yi gyelpo gangchen la
We pay homage to the noble elder Abhedya,

v A' v 'A'\
qzdll"N [ ﬂ'ﬁ’\\l Q;’;q N @ﬁu‘ l
pakpé neten miché pa
who dwells among the king-like Snowy Peaks,

v v v v v A v “ v v
AR A A REa R A N
drachom tong trak chik gi kor
surrounded by a thousand arhats,

v v v \ v a v v
RGN NBA B REF YA RBA| |
jangchup chéten dzin chaktsel
and holds an enlightenment sttipa:

c’ﬂ'&aﬁgnﬁ S5 |

lamé Kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,

ngng«u;@q@m'gmzﬂ[ ‘

tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!
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REAN R I E 5] |

pakpé genyen dharmata
We pay homage to the noble upasaka Dharmatala,

J&mu%’an@:«;ﬁqmna«'@ﬂ |

relpa to ching lekbam khur
whose hair is in a topknot and who carries volumes of Dharma,

gJ:'aIaqwﬁq'@'&mqmq%nw[ |

nang ta diin gyi kha la zik
who sees Amitabha in the sky before him,

ﬁ'wng&l'ﬂ'@gqsuméml ‘

ngayap bumpa dzin chaktsel
and who holds a fly whisk and vase:

ﬁ“a'ﬁgng FRA] |

lamé kutsé tenpa dang
Grant your blessings, that the life of the teacher may be secure,

ngng&nx@q@&%’m\q ‘

tenpa gyepar jin gyi lop
and the teachings may flourish and spread!

Klgq AN Q" ‘:!Q']N N%%KIN %ﬂ ‘
tsonpé go go tutop den

We pay homage to the four great kings,
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NRN'@N’Q@WNQQ]N'Q%:N] ]

sangyé tenpa lek sungwa
who are mighty and wear the armor of diligence,

'\,(' v V v A v A
NACASEAA DRt
sharlho nupjang chok zhi yi
and who guard well the teachings of Buddha

agm'%q':@msn]'aém'&" ‘

gyelchen zhi la chaktsel lo
in the four directions — east, south, west, and north!

ﬁm’é&'ﬂg&‘&’qwggf\\q

Recite these verses three times, or as many times as you can.

OFFERING

\ VV v v '\ v v v
Nﬁﬂ"ﬁ&lﬂfﬂﬁ'ﬂﬁ&!qﬁiw ]
métok dampa trengwa dampa dang

To every buddha, I make offerings:

Ny AN RGN EEN RS |

silnyen nam dang jukpa duk chok dang
of the loveliest flowers, of beautiful garlands,

&x'&'&gq'ﬁ:nﬁq'ﬁwiad'Al'&w[ ‘

marmé chok dang dukp6 dampa yi
of music and perfumed ointments, the best of parasols,



v '\ v '“' v \Z “
FUTRRA VU GHERNIIG] |
gyelwa dé dak la ni chopar gyi
the brightest lamps, and finest incense.

A~
FRIRANN FANRRR XS] |
naza dampa nam dang dri chok dang
To every buddha, I make offerings:

Q’&'@R‘ﬂ'%’iﬂ'&%&ﬂ'ﬁ(] ‘

chéma purma rirap nyampa dang
exquisite garments and the most fragrant scents,

v v \/ v AY v v 'A
NTRNCARARTARAR A 3
kopa khyépar pakpé chok kiin gyi
powdered incense, heaped as high as Mount Meru,

v '\ v 'A' v \4 A
HURRARAAGHEA NI |
gyelwa dé dak la ni chépar gyi
and all arranged in perfect symmetry.

v v v v '\ '\
NFANANRFANGRAGET| |
chopa gang nam lamé gyachewa
Then the vast and unsurpassable offerings—

%ﬁq@mwaa«wﬁmw:&’m‘ ‘

dé dak gyelwa tamché la yang mo
inspired by my devotion to all the buddhas, and
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AR HR AR NR YR RA AN |

zangpo cho la dépé top dak gi
moved by the power of my faith in Good Actions—

@m.q.ﬂq.m.sﬂ.qém.&]giu;na‘ ‘

gyelwa Kkiin la chaktsel chopar gyi
I prostrate and offer to all you victorious ones.

Sg3] FATTY NFHVSHLEY| 55
g ﬁ'ﬂ%"ﬂ%‘&ﬁﬂ\g‘ &ﬁ'ﬁ'%’q\g] G
RyRE| agNEIgas| agNEaEar

42l

namo ratna trayaya, namo, bhagavaté benza sara pramardhané
tathagataya arhaté samyak sambuddhaya, teyata, om benzé benzé maha
benzé maha tedzo benzé maha vidya benzé maha bodhitsita benzé maha
bodhi mantopa samkramana benzé sarva karma avarana vishva dhana
benzé soha

namo ratna trayaya | namo | bhagavate vajrasarapramardane tathagatayarhate
samyaksambhuddhaya | tadyatha | om vajre vajre mahavajre mahatejavajre
mahayidyavajre mahabodhicittavajre mahabodhi-man d opasam-kraman a-vajre
sarvakarmavaran aviSodhanavajre svaha |
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RTVRSA S| HRTET RN
Recite this mantra together with music. Should you wish to make the

practice more elaborate, you could make a mandala offering here as
many times as possible.

CONFESSION

PRI YTGYTIRANG] |

dochak zhédang timuk wang gi ni
Whatever negative acts [ have committed,

v v v \ A 'A A v
SYASSTRNNNGYTR 23
lii dang ngak dang dézhin yi kyi kyang
while driven by desire, hatred, and ignorance,

iﬁqnnﬁq@wn@ww%w%m'u‘ ‘

dikpa dak gi gyipa chi chipa
with my body, my speech, and also with my mind,

R RSN SRR AR |

dé dak tamché dak gi sosor shak
I confess before you now, and purify each and every one.

4. ReJjoicing

~~ (2N
YONRZAFUITFARNANFNN| |
chok chii gyelwa kiin dang sangyé sé

With a heart filled with delight, I rejoice at all the merits
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v v v '\( v 'A'\( v
TRGUFNNARYRARIGYIRR] |
rangyel nam dang lop dang mi lop dang
of buddhas and bodhisattvas,

\F" v v “ v V \4 v \/ v
AYRE T INR FHNNRUNK] |
drowa Kkiin gyi sonam gang la yang
pratyekabuddhas, those in training, and the arhats beyond training,

ARG ENYIRIARR] |

dé dak kiin gyi jésu dak yirang
and every living being, throughout the entire universe.

ImpLORING THE BuppHAS TO TURN THE WHEEL OF DHARMA

ﬂ"‘(ﬁ&N'éﬂ"N'qga'qgﬂ'%q%ﬁ'&ﬁ&’&‘ I

gang nam chok chii jikten dronma nam
You who are like beacons of light shining through the worlds,

g:'@:l'EN'HR'N:N'@NWM}NN%N‘ ‘
jangchup rimpar sanggyé ma chak nyé

who passed through the stages of enlightenment to attain buddhahood, freedom
from all attachment,

AFHRRI A AR |

gonpo dé dak dak gi tamché la
I exhort you now, protectors all:
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aﬁx%gq&au;wﬁxﬂxnﬁm‘ ‘

khorlo lana mépar korwar Kkiil
turn the unsurpassable wheel of Dharma.

6. REQUESTING THE BUDDHAS NOT TO ENTER NIRVANA

YRFARAEF IR |

nyangen daton gang zhé dé dak la
Joining my palms together, I pray

\f; v v v '“ \/ \ “'ﬁ
AN IRHHYHIRZRRSA]
drowa kiin la pen zhing dewé chir
to you who intend to pass into nirvana,

I:I,Zﬁm'u'aaﬁ'gm'gr\m@qmﬂqu |

kelpa zhing gi diil nyé zhukpar yang
please remain, for as many eons as there are atoms in this world,

z:!ﬁq'ﬁ\w'am'&'rxﬂgx'n]&’mnxnél |

dak gi telmo rap jar solwar gyi
and bring welfare and happiness to all living beings.

DEbicATION
sﬂ]’aémn’ﬁ:&éﬁﬁ%:nqqm'm'ﬁ:q |

chaktselwa dang ché ching shakpa dang
What little virtue I have gathered through my homage,
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~ A\ N\ ~ [N
ENYWARRYUGRANAY] |

jésu yirang Kkiil zhing sélwa yi
through offering, confession, and rejoicing,

ﬁﬁ'ﬁ'@:ﬂﬁnﬁqﬁt\l@n«qmn[ [

gewa chung z¢é dak gi chi sakpa
through exhortation, and prayer—

v 'A v v '“ v
AN 6ﬁ":1ﬁ11'l Q']’\\I 3‘(@‘1 S/ QQQ‘ ‘
tamché dak gi jangchup chir ngo
I dedicate to the enlightenment of all beings!

qéxm'qa'qx'ﬁ'q‘

If you wish to make the dharani recitation more elaborate, then add the
following:

v v, ~ v v“v v vv v\v v
FRAARAAT RSN T A FN RN G AN

ﬁ&'ﬂﬁm'ﬁlxgﬂ
tupwang khor ché tsené bo té tukdam kiilwar gyur

Calling upon the Lord of Sages and his retinue by name, I invoke your wisdom
mind!

&’N'ﬂ«@'ﬂ%qwﬂl

Then with one-pointed devotion recite:
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v &'&'\VN'\'&' '&'\' v '&' '&' v
P LI ZLYT3LYTAY]
teyata om muné muné maha mune shakyamunayé soha
tadyatha | om mune mune mahamune §akyamunaye svaha ||

a’\\l"ﬂﬂg'g":’\l(ﬂ"&l'%'%’\\l'ﬂak\l'5\13’\"

Recite the mantra a hundred times, or as much as you can. Then recite
the following:

NRA\!’@N'ﬁmn’ﬁm’q%’wqmqwr\ﬁ?ﬁqm‘

|

sangyé triilpa drachom pakpé tsok
Assembly of noble arhats, emanations of the buddhas,

A REFY G |

drowé don du tenpa kyong dzépa
you who guard the teachings for the sake of beings,

VST PRGN IFE I
) |

konchok sum ngo neten chudruk gi
sixteen elders, true embodiments of the Three Jewels,

v v '“ v 'A 'A '{
SRATRATGTERI IR
tenpa yiin ring nepar jin gyi lop
grant your blessings, that the teachings may long endure!
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SN ERRA PN IGFRGIT |

tukjé daknyi neten chudruk gi
Sixteen elders, embodiments of compassion,

a?fﬂi'&fn]k\l'%ﬁ'&?i?mk\x'qajm'?gq'&t’:«'%ﬁ‘

l

khor tsok si tso 1¢ gel nyonmong mé

who with your retinue have crossed the ocean of existence and have no more
afflictions,

“ v \/ v V A v A v v v A

NN ECU %’q« FHNTA] |
N

tri dang druktong zhigyé tsok nam Kyi

assembly of arhats — sixteen thousand, four hundred,

v v 'A v VA 'A '{
SEATRATGTERI IR
tenpa yiin ring nepar chingyi lop
grant your blessings, that the teachings may long endure!

\ v v 'A v v v v v v
NN 6§ qq ) ‘:!Nﬂ'%’\'ﬁﬂ RSN KI‘ ‘
semchen kiin gyi so gyur drachompa

Arhats who bring good fortune to each and every being,

A v \/ v '\ v A'A v v \
SRR ZAIEA AN
rik dang zhapden kyegii jin né ché

eminent and honorable, worthy of everyone’s generosity,
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ARAN AR MR SFNFRFINTN] |
pakpé gangzak chenpo khyé nam kyi
great noble ones, arya beings,

q 'q'm '2; N'q;'ﬁ 'AN'VQN
SATRATNTATERI TN |
tenpa yiin ring nepar chingyi lop

grant your blessings, that the teachings may long endure!

R EFRI IRF AW |

dak zhen gewé tsawa di yi ni
Through the power of these sources of virtue — mine and others —

rqn%&’@@:quq%q'u'qﬁm'gx'aq ‘

pendé jungné tenpa pel gyur zhing
may the teachings, source of all benefit and happiness, spread!

%q'qgm'@gﬂ@:&’o@wxwﬁ:wqml ‘
dukngel kiinjung malii rap pang né
May all sources of suffering be entirely eradicated,

A A' v g/' v '\ v 'v
YRANAF NS YR HINNTGT] |
sipé gyamtso nyurdu kempar shok

and may the ocean of existence swiftly run dry!

~ N

q&’ﬁ'ﬁ&l«'@'a«%&’:«g T ﬁ%q ‘

sonam gyamtso yongsu dzok jé ching
May we fully perfect oceans of merit!
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QYNFHE FHUIRA TGN |
yeshé gyamtso nampar dak gyur né

May we purify oceans of wisdom!

& U F NP S YN ETNFN
YA TASTITIARTNGY] |
monlam gyamtso malii kiin dzok né

May we perfect all ocean-like aspirations,

v
B LYHACHIRRHATERAT |
liichen kiin 1é khyepar pakpar shok
and surpass all ordinary embodied beings!

AN O\ N\
FNNAMENHITZF RN AYHFURQ| |
tsok nyi tarchin dii sum gyelwa yi
The one who has perfected the two accumulations

A v v v A V’ v v v \ '\
AHE UNRHTSRWG 5 FHRITAA| |
O
trinlé drup ching yéonten namyer mé
and carries out the activity of the buddhas of the three times,

g{m'u'a§&'n3'n]§m'g'§;q'ﬂéﬁml ]
kelpa nyampé diilja min dzepa

who is inseparable from them in qualities and brings fortunate disciples to
maturity —

N ~_ A N_ .~
N’?N'N’i'a'&l'&léﬂ'ﬂ'ﬂﬂ'ﬂk\l'ﬂ11" ‘
nyammé lama chok gi tashi shok

may there be the auspiciousness of the lama, who is without equal!
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QN Q'[ﬁaxl @‘11 ] ﬂg‘ll NN %‘I‘N E ‘&IN‘ ‘
dii sum gyelwa gyelsé tukjé yi
With the compassion of the victorious buddhas of the three times and their heirs,

BN FURIRNR NENR TX
HFRNGUIZSNANENRA |
nyento tsiil zung sipa jisi par

they adopt the form of §ravakas for as long as existence continues,

B - N Ve - N Vg
THRNYNASRANIRAFHRAR] |
tenpa kyong zhing drowé don dzepa
to protect the teachings and bring benefit to beings —

AN EFH FAN TN |

neten chenpo nam Kyi tashi shok
may there be the auspiciousness of the great elders!

a AA A ~
ISR BATIANEA]| |

zap ching gyaché zikpa po
Those whose vision is profound and extensive,

v . v v, v\ vv
WU RRIYRARRLINHNE| |

yiilkhor sung dang pak kyepo
Dhr taras t ra, Virtid haka,

gq&ns:a:g&ﬁ«gw ‘

chen mi zang dang namto sé
Virtipaks a, and Vai§ravana —
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agmasqf:!qw:lmq«ﬂn] ‘
gyelchen zhi yi tashi shok
may there be the auspiciousness of the four great kings!

4 SRRGRARTFN TS| |

pendé jungwé né chikpo
The one true source of benefit and happiness,

SYFYFRETFVAE] |

tenpa yiin ring nepa dang
may the teachings long endure!

Q%quq'g‘&l'g'ﬁ&'ﬂ'a&l&!‘ ‘

tendzin kyebu dampa nam
And the great and noble beings who uphold the teachings —

ﬁ'%‘@m'&éqngqgﬂi%q |

kutsé gyeltsen ten gyur chik
remain secure, like banners of victory!

N R pama Y FFAe] |

tonpa jikten kham su jonpa dang
Through the coming of the Teacher into this world,

AYGHAGARREI T ANATRR] |

tenpé nyi 6 zhindu selwa dang
through the illuminating sunlight of his teachings,
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NEARRAIATHT AR ALY
tendzin bulop gendiin tiinpa yi

and through the flourishing of the community of disciples who uphold the
teachings,

SRR R ANy |

tenpa yiin ring nepé tashi shok
may there be the auspiciousness that the teachings remain long into the future!

\ Vv V“' 'Q VQVA v v v Vv Vv' v

SN Nﬂ"N 'R ﬂ’\‘l 6’\'5]’\\1 Klﬁ‘i CAESENENE N Sq”

Recite further prayers of auspiciousness to suit the occasion, and
conclude with music.

qunaRag PRI [NEAFH|
This was written by Manjughosa. May virtue abound. Sarva

mangalam!

Translated by Adam Pearcey, 2018, with the exception of verses
marked by an asterisk which were translated by Lhasey Lotsawa
Translations. Phonetics, Sanskrit diacritics, and spelling adjusted to
Lhasey Lotsawa style.
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10ther versions read Tib. yon sbyor instead of Tib. yon sbyong. Here we are
following the KaNying monastery version.
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